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MÉDIAS WEB NATIONAUX  
NATIONAL WEB MEDIA

Élodie TAILLEPÉ

+ 33 7 82 93 34 94

elodie@milk-pr.com

RELATIONS MÉDIAS RÉGIONAUX

Sandra NICOLAS

+ 33 6 83 62 32 40

sandra@quelpanache.com
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TARIFS
Les accréditations donnent accès :

♦ Aux espaces professionnels et médias du Village au Liberté  
(en centre-ville), en journée. 

♦ Aux espaces professionnels et médias et au bar VIP situés  
dans le Hall 2 du Parc Expo, en soirée.

♦ Aux concerts du Parc Expo.

♦ À l’annuaire des professionel·les présent·es au festival.

Les demandes d’accréditations médias se font jusqu’au  
4 décembre et les professionnel·les jusqu’au 5 décembre 
à cette adresse : http://lestrans.accreditations.fr/

Vous recevrez une réponse par e-mail. Si vous ne recevez pas  
cet email, merci de regarder dans vos spams et courriers  
indésirables.

PRICES
Accreditations gives you access to :

♦ Areas for press and delegates at the Village at Le Liberté  
(city center) during the day.

♦ Areas for press and delegates and the VIP bar located  
in Hall 2 at Parc Expo in the evening.

♦ Concerts at Parc Expo.

♦ The directory of accredited.

Accreditation requests for press and delegates can be made 
until December 4th via : http://lestrans.accreditations.fr/

You will receive confirmation via email. If you donot receive this 
email, please check your spam or junk mail folder.

TARIFS ACCRÉDITATIONS PRO
pour les demandes faites avant le 27 novembre :

PRO 1 jour - Jeudi : 38 euros

PRO 1 jour - Vendredi ou Samedi : 48 euros

PRO 2 jours - Jeudi et Vendredi : 76 euros

PRO 2 jours - Jeudi et Samedi : 76 euros

PRO 2 jours - Vendredi et Samedi : 86 euros

PRO 3 jours - 114 euros

Passée la date du dimanche 26 novembre, et sous réserve de 
places disponibles, les accréditations professionnelles feront 
l’objet d’une majoration de 15 euros (1 jour), 25 euros (2 jours)  
ou 35 euros (3 jours).

DELEGATES ACCREDITATION PRICES
Applied until November 26th :

PRO 1 day - Thursday : 38 euros

PRO 1 day – Friday or Saturday : 48 euros

PRO 2 days - Thursday and Friday : 76 euros

PRO 2 days - Thursday and Saturday : 76 euros

PRO 2 days - Friday and Saturday : 86 euros

PRO 3 days - 114 euros

For accreditation requests made after Sunday, November 26th 
(subject to availability), prices shall increase by 15 euros (1 day), 
25 euros (2 days) or 35 euros (3 days).

ACCREDITATIONS
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RETIRER SON ACCRÉDITATION
Nous vous invitons à vous présenter à l’accueil pros ou médias 
du festival au Village (situé au Liberté – Esplanade Charles  
De Gaulle à Rennes) muni.e de votre e-billet ainsi que d’un  
justificatif d’identité, afin de retirer votre accréditation.

Votre bracelet pour accéder au Parc Expo vous sera alors remis.

Les accueils Pros et Médias du festival seront ouverts :

♦ de 14h à 19h le mercredi 6 décembre

♦ de 10h à 22h le jeudi 7 décembre

♦ de 10h à 22h le vendredi 8 décembre

♦ de 11h à 21h le samedi 9 décembre

PICKING UP ACCREDITATION
Please pick up your accreditation from the festival’s delegates 
or press welcome desk at the Village (located at Le Liberté -  
Esplanade Charles De Gaulle in Rennes). 

Please have your e-ticket and proof of ID ready to show. You 
will then receive a wristband giving you access to Parc Expo.

The delegates and press welcome desks will be open from:

♦ 2pm to 7pm on Wednesday, December 6th

♦ 10am to 10pm on Thursday, December 7th

♦ 10am to 10pm on Friday, December 8th

♦ 11am to 9pm on Saturday, December 9th

RÉSERVATIONS AUTRES LIEUX
Pour la soirée d’ouverture à l’UBU, ainsi que les concerts à l’Aire 
Libre et à l’Opéra de Rennes, les professionnel·les bénéficient d’un 
tarif pro (voir ci-dessous), dans la limite des places disponibles. 

Vous pouvez vous adresser à : accreditation@lestrans.com

Pendant le festival, vous pourrez également vous adresser à la 
Billetterie du Village Pro au Liberté.

♦ UBU soirée d’ouverture le 6 décembre : 12€

♦ Opéra de Rennes, les 8, 9 et 10 décembre : 19€

♦ Aire Libre du 6 au 10 décembre : 10€

Les concerts au Liberté les jeudi 7, vendredi 8 et samedi 9  
décembre, et à l’UBU les jeudi 7 et vendredi 8 décembre  
sont en accès libre, dans la limite de la capacité des lieux. 

RESERVATIONS FOR OTHER VENUES

For the opening party at UBU and concerts at the Opera de 
Rennes and Aire Libre, please send an email to :  
accreditation@lestrans.com. 

You can also buy your tickets directly from the ticket office at 
the Village, subject to availability. 

♦ UBU opening party, December 6th : 12€

♦ Opera, December 8th, 9th, 10th : 19€

♦ Aire Libre, December 6th to 10th : 10€

Concerts at Liberté on December 7th, 8th and 9th, and at UBU 
on December 7th and 8th have free entry (admission limited 
according to each venues’capacity).
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VILLAGE PRO
Le Village pro des Trans Musicales est ouvert en journée  
(horaires p.4). Vous y retrouverez un accueil pour vos 
demandes d’informations, la billetterie du festival, un point 
cashless, des sessions live, des interviews en direct, un bar,  
des espaces de travail et de convivialité pour les profession-
nel·les et médias accrédité·es. 

L’ANNUAIRE PRO
Un annuaire des professionnel·le·s est disponible (accessible 
via votre lien personnalisé disponible dans le mail de valida-
tion de votre accréditation). Il vous permet de contacter 
les pros accrédité·es présent·es sur le festival pour organiser 
vos rendez-vous.

PROFESSIONAL VILLAGE
The Trans Musicales Village is open during the day for profe-
sionnals and media. The welcome desk can help you with any 
enquiries, festival tickets and cashless top-ups. There is also 
live concerts, interviews, as well as a bar, work spaces and 
chill-out socialising zones for delegates and press. 

PROFESSIONAL DELEGATES DIRECTORY
A directory of delegates is available (accessible via your per-
sonalised link in the email confirming your accreditation). The 
directory gives you access to the contact details for all accre-
dited delegates attending the festival, making it easier for you 
to organise meetings.

ÉCHANGER



6

RENDEZ-VOUS PROS
Chaque année, Les Trans accueillent plus de 1 800 profession-
nel·les et médias qui partagent avec nos publics le plaisir de 
se retrouver devant les concerts et pour des moments de par-
tage au Village et au Parc Expo pendant les 5 jours du festival. 

Les Trans, c’est aussi pour ces professionnel•les le rendez-vous 
hivernal pour échanger autour de perspectives nouvelles et  
réfléchir à demain. 

Les Trans sont heureuses d’ouvrir ainsi leurs portes pour ces 
temps de réunion, ces ateliers et ces tables rondes sur les 
sujets d’actualité de la filière des musiques actuelles. 

Les fédérations de lieux, de festivals, de radios,  de labels,  
d’éditeurs·trices, les syndicats, les collectifs et les réseaux 
régionaux et nationaux ont ainsi la possibilité d’associer leurs 
adhérent·es mais aussi celles et ceux que notre secteur inté-
resse aux questions collectives et à l’intérêt général.

Rendez-vous à la Maison des Associations juste en face du 
Liberté, le jeudi 7 et le vendredi 8 décembre ! 

PROFESSIONAL MEETINGS
Artistic and cultural questions also stir the professional sector, 
with nearly 1,800 accredited individuals attending the festival 
each year. For these professionals, the Trans Musicales are the 
year-end gathering to discuss current and future topics in the 
contemporary music industry.

Once again this year, Les Trans are delighted to open their 
doors to accommodate meetings, workshops, and roundtable 
discussions.

Federations of venues, festivals, radios, labels, publishers, 
unions, collectives, regional and national networks, and others 
interested in our sector have the opportunity to join in collec-
tive discussions and contribute to the common interest.

Find the program and book online : 

Musiques et Sociétés 

MUSIQUES & SOCIÉTÉS
Au-delà des passionnants enjeux artistiques qui la concernent, 
la musique (et l’art en général) se nourrit et impacte l’environ-
nement dans lequel elle est créée et diffusée. La programma-
tion du festival et les artistes accueilli·es aux Trans Musicales 
l’illustrent d’ailleurs chaque année.

En écho aux concerts du festival, les Trans vous invitent avec 
Musiques & Sociétés à différents rendez-vous pour mêler le 
plaisir de parler de musiques, d’arts, de pratiques culturelles, 
et l’intérêt de les questionner dans leurs dimensions  
esthétiques, sociales voire politiques.

En 2023, Musiques & Sociétés vient réunir et renouveler deux 
propositions bien connues des festivalier·ères : 

les conférences-concerts, inventées en 2004, et les Rencontres 
& Débats, au programme du festival depuis 2008.

Cette année, des étudiant·es de la promotion de Master 2 de 
l’INSEAC et des bénévoles des CÉMÉA assureront l’animation 
des rendez-vous.

Retrouvez le programme et réservez en ligne

MUSIC & SOCIETY
Beyond the exciting artistic challenges it involves, music (and 
art in general) both feeds and impacts the environment in 
which it is created and disseminated. The programming of the 
festival and the artists welcomed at the Trans Musicales  
illustrate this every year.

In conjunction with the festival’s concerts, Les Trans invite you 
to various events with Music & Society, blending the pleasure of 
discussing music, arts, cultural practices, and the importance of 
questioning them in their aesthetic, social, and even political 
dimensions.

In 2023, Music & Society will bring together and renew two  
well-known offerings for festival-goers :

the lecture-concerts, invented in 2004, and the Meetings & 
Debates, on the festival’s program since 2008.

This year, students from the Master’s program at INSEAC and 
volunteers from CÉMÉA will host these events.

Find the program and reserve online

https://rencontres-et-debats.lestrans.com
https://rencontres-et-debats.lestrans.com
https://rencontres-et-debats.lestrans.com
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SE LOGER
Pour votre hébergement sur Rennes, vous  pouvez contacter 
l’office de tourisme :

Destination Rennes

CASHLESS
Les Trans proposent un système de paiement dématériali-
sé, le cashless. Au Parc Expo, au Village et à l’Ubu, l’achat de 
boissons, de nourriture ou de merchandising se fera via votre 
bracelet.

Vous trouverez toutes les informations ainsi que la marche à 
suivre pour créer votre compte Cashless sur notre site internet.

ACCOMODATION
You can contact the Rennes Tourist Information Centre for 
more help :

Destination Rennes

CASHLESS
Les Trans uses a cashless payment system. At Parc Expo, Le Vil-
lage and Ubu, you can purchase drinks, food and merchandise 
using yourwristband. 

You’ll find all the information and how to create an account on 
the cashless page on our website.

SE RESTAURER
Situé au Liberté, le bar du Village des Trans Musicales est  
ouvert toute la journée. 

Le midi, vous pourrez aussi vous y restaurer. Au Parc Expo, une 
offre variée de bars et de restauration vous attend tout au long 
de la nuit dans le Hall 5. Rendez-vous notamment au Bistro 
Ephémère où vous sont proposés des plats concoctés par  
un chef rennais.

FOOD SERVICES
The Trans Musicales Village bar is located inside Le Liberté  
and is open all day long.

The Parc Expo has a number of different bars and food services 
available all night long in Hall 5. Make sure to check our Bistro 
Ephémère, with delicious dishes concocted by a local chef.

VOTRE VENUE

https://www.tourisme-rennes.com/fr/
https://www.tourisme-rennes.com/fr/
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INFOS PRATIQUES / ACCÈS

VILLAGE

Site central du festival en journée, le Village des  
Trans Musicales est implanté au Liberté, sur l’Esplanade 
Charles De Gaulle, à Rennes.

Pour se rendre au Village :

BUS

Arrêt « Liberté TNB » à 100 m, desservi par les lignes régulières 
de bus :

C1 - C2 - 11 - 54 - 55 – 56

MÉTRO

♦ Station « Charles de Gaulle » à 400 m

♦ Station « Gares » à 450 m

♦ Station « République » à 550 m

PRACTICAL INFORMATION /  
HOW TO GET HERE

THE VILLAGE

The Trans Musicales Village is the main festival hub during  
the day and is located inside Le Liberté on L’Esplanade  
Charles De Gaulle in Rennes.

To get to the Village :

BUS

“Liberté TNB” bus stop is 100m away, served regularly by bus 
lines :

C1 - C2 - 11 - 54 - 55 – 56

SUBWAY

♦ “Charles de Gaulle” station is 400 metres away

♦ “Gares ” station is 450 metres away

♦ “République” station is 550 metres away

TAXI / VTC

♦ Taxis Rennais : 02 99 30 79 79

♦ Allo Taxi : 06 51 34 55 01

♦ Rennes Taxi Cab : 02 22 66 53 70 

♦ VTC Breizhcab :  02 99 83 53 33

♦ Le VTC breton : 06 46 92 29 24

TRAIN

Gare de Rennes à 450 mètres (voir plan)

TAXI / PRIVATE HIRE VEHICLES

♦ Taxis Rennais: +33 2 99 30 79 79

♦ Allo Taxi : +33 6 51 34 55 01

♦ Rennes Taxi Cab: +33 2 22 66 53 70 

♦ VTC Breizhcab : +33 2 99 83 53 33

♦ Le VTC breton : +33 6 46 92 29 24

TRAIN

Rennes train station is located 450 metres away (see map)
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LE PARC EXPO

Site principal du festival en soirée, le Parc Expo est situé sur la 
commune de Bruz, à une dizaine de kilomètres du centre-ville 
et de la gare de Rennes.

Des navettes sont mises en place pour y accéder. Depuis  
l’Esplanade Charles de Gaulle (Rennes) :

♦ Jeudi 7 décembre : 19H > 3H30 un bus toutes les 8 - 10  
minutes environ

♦ Vendredi 8 décembre et samedi 9 décembre : 19H30 > 7H30 
un bus toutes les 5 minutes

Au retour, les navettes desservent les arrêts Mermoz / Jacques 
Cartier / République / Charles de Gaulle

Tarif : 1,70€ le ticket.

Plus d’infos sur www.star.fr

PARC EXPO

Parc Expo is the main festival site during the evening and is 
located in Bruz, 10 kilometres away from the city centre and 
Rennes train station.

Shuttle buses going to the venue are available. Pick-up point 
from L’Esplanade Charles de Gaulle (Rennes) :

♦ Thursday, December 7th : 7pm > 3:30am buses run approx. 
every 8 / 10 minutes.

♦ Friday, December 8th and Saturday, December 9th : 7:30pm > 
7:30am buses run approx every 5 minutes.

On the return journey, buses stop off at Mermoz / Jacques  
Cartier / République / Charles de Gaulle

Price: €1.70 per ticket.

For more information, head to www.star.fr
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Dans le cadre de leur action pour la transition écologique et 
sociale, Les Trans mettent en place pour la deuxième année la 
Contribution environnementale.

Le but ? 

Collecter une somme d’argent qui sera intégralement reversée 
à deux associations dont l’action permet de réduire concrète-
ment les émissions carbones à la source : 

Terre de liens Bretagne, qui accompagne la création de fermes 
d’agriculture biologique.

Compagnons Bâtisseurs Bretagne, qui accompagne  
les personnes en situation de précarité dans la rénovation 
énergétique de leur logement. 

As part of their efforts towards ecological and social transition, 
Les Trans are implementing, for the second year, the Environ-
mental Contribution. 

The goal?

To collect a sum of money that will be entirely donated to two 
organizations whose actions effectively reduce carbon emis-
sions at the source:

Terre de liens Bretagne, a charity that supports the creation of 
organic farms and

Compagnons Bâtisseurs Bretagne, a charity that is aimed at 
reducing energy poverty in housing.

POUR CONTRIBUER RENDEZ VOUS SUR
La cagnotte en ligne ! 

Rendez vous sur lestrans.com pour découvrir notre démarche 
environnementale et sociale ou par mail à :

contributionenvironnementale@lestrans.com

TO DONATE
The Environnemental Contribution Found

For more information contact :

contributionenvironnementale@lestrans.com

CONTRIBUTION 
ENVIRONNEMENTALE

https://terredeliens.org
https://www.compagnonsbatisseurs.eu
https://www.compagnonsbatisseurs.eu
https://my.weezevent.com/dons-contribution-environnementale-trans-musicales-2023
https://www.lestrans.com/contribution-environnementale/
https://my.weezevent.com/dons-contribution-environnementale-trans-musicales-2023
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BON FESTIVAL !
ENJOY THE FESTIVAL !

CONTACTS 
ÉQUIPE ACCRÉDITATIONS / ACCREDITATIONS TEAM

Chloé POISSON & Anne-Sophie PALIERNE

+ 33 2 99 31 11 88

accredidation@lestrans.com


